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Compétences langagières I (Reto Hunkeler/Jacqueline Allenspach)
V. L’emploi du conditionnel (§§ 66 à 86)


- solutions -

Mettez les infinitifs au temps et au mode voulus et complétez les vides par la conjonction qui convient :
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1. Si vous le voulez bien, nous commencerons par prendre un apéritif.

2. Si vous êtes allés à Paris, vous êtes sûrement montés sur la Tour Eiffel?

4. Si nous pouvions partir au mois de juin, ce serait moins cher.

5. S'il a vraiment fait cela, il aura des ennuis.

6. Si les pompiers étaient arrivés plus tôt, il y aurait eu moins de victimes.

7. C'est un miracle s'il est sorti vivant de cet accident.

8. Quand il rentrera, je lui en parlerai.

9. Il nous a regardés comme si nous étions des revenants.

10. Si c’était vrai, je le saurais.
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1. Si c’est vrai, nous ne tarderons pas à en avoir confirmation.

3. Si je vous le disais, vous ne me croiriez pas.

4. Si nous n'avions pas eu cette panne, nous serions déjà arrivés.

5. Si vous l'avez cru, vous êtes bien naïf.

6. Si tu as envoyé la lettre hier, elle arrivera certainement dès demain.

8. A condition qu’ (A supposer qu’ / pourvu qu’) il n'ait pas manqué son train, il sera là dans une heure.

9. Quand il apprendra cela, il sera furieux.

10. S’il me le demande, je dirai que je n'en sais rien.
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1. S'il me l’avait demandé, j'aurais dit que je n'en savais rien.

3. Quand (S’) il faisait beau, nous mangions dehors.

4. Si la route avait été réparée plus tôt, il y aurait (eu) moins d'accidents.

6. Si tu m’avais écouté(e), cela ne serait pas arrivé.

7. Si on m’avait dit que c'était dangereux, je ne sais pas si je l’aurais fait.

10. Le président du Club a dit que si le temps ne s’améliorait pas, le match serait repoussé.
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1. Wenn du willst, folge ich dir bis ans Ende der Welt.

Si tu veux, je te suivrai jusqu’au bout du monde.

2. Ich hätte dich anrufen können, wenn du mir deine Nummer gegeben hättest.

J’aurais pu t’appeler si tu m’avais donné ton numéro.

3. Er tat, als ob nichts geschehen wäre (se passer).

Il faisait comme s’il ne s’était rien passé.

4. Ich wäre rechtzeitig gekommen, wenn mein Wagen angesprungen (démarrer) wäre.

Je serais arrivé(e) à temps si ma voiture avait démarré.

5. Wenn er uns [morgen] danach fragt, sagen wir nichts.

S’il nous le demande, nous ne dirons rien.

7. Wenn man mich nicht darum gebeten hätte (demander), hätte ich es nicht gemacht.

Si on ne me l’avait pas demandé, je ne l’aurais pas fait.

9. Wenn Frei nicht verletzt gewesen wäre, hätte die Schweiz bestimmt gewonnen.

Si Frei n’avait pas été blessé, la Suisse aurait certainement gagné.

10. Er hätte schon längst eine Frau gefunden, wenn er nicht so ernst wäre.

Il aurait trouvé une femme depuis longtemps, s’il n’était pas si/aussi sérieux.
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1. Wenn er den (son) Zug verpasst hätte (manquer), hätte er uns angerufen.

S’il avait manqué son train, il nous aurait appelés.

2. Er tut immer so, als wüsste er nichts davon (en).

Il fait toujours comme s’il n’en savait rien.

3. Ich weiss nicht, ob er dir helfen würde.

Je ne sais pas s’il t’aiderait.

4. Ich kann nicht sagen, ob es mir gefallen würde.

Je ne peux pas dire si cela me plairait.

5. Hätte ich Zeit gehabt, so wäre ich gekommen.

Si j’avais eu le temps, je serais venu(e).

6. Wenn kein Bier da ist, trinke ich Wein.

S’il n’y a pas de bière, je boirai du vin.

7. Wenn er hätte siegen (gagner) wollen, hätte er den Atlantik in weniger als 30 Tagen überqueren müssen.

S’il avait voulu gagner, il aurait dû traverser l’Atlantique en moins de 30 jours.

8. Wenn ich [das] gewusst hätte, wäre ich nicht gekommen.

Si j’avais su, je ne serais pas venu(e).
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